UZIVATELSKY MANUAL E
FIXED MATIC XL

Dékujeme za zakoupeni automatického drzaku s bezdratovym nabijenim FIXED
Matic XL. Drzak umoZiuje pohodiné bezdratové nabijeni telefonu béhem jizdy
(vlozeny telefon musi mit podporu bezdratového nabijeni). Pfed pouzitim si
proctéte tento manual.

POPIS PRODUKTU FIXED MATIC XL

Pole snimani pro bezdratové nabijeni

Dotykovy senzor

Packa pro upevnéni pfisavky na palubni desku/predni sklo
Prisavka

LED indikace

USB-C vstupni konektor

Kapacitator

Noosans

POSTUP INSTALACE

. OdSroubujte zavit na drzaku a pFipnéte drzak k noze, poté matkou zafixujte
hlavu do vami zvolené polohy.

Z ptisavky odstarite ochrnou folii

. Poté pfisavku nalepte na pfistrojovou desku &i predni sklo vaseho auta a
zmacknéte packu smérem dolu. Tim se pfisavka podtlakem jesté vice prilepi.
Zapojte USB kabel do konektoru nabijeni. USB kabel zapojte do
autonabijecky. Pro podporu rychlého nabijeni Fast Charge je nutné pouzit
autonabijeku s podporou Fast Charge (vystup 9V/2A).

LED indikace signalizuje zapojeni drzaku do napajeni.

Vlozte telefon do drzaku. Drzak se automaticky uzavie a upevni telefon v
drzaku a zaroven zacne telefon nabijet. Po viozeni telefonu se LED indikace
vypne.

Pro vyjmuti telefonu z drzaku se jemné dotknéte senzoru umisténého ze
zadni strany drzaku.

Drzak je opatfen kapacitatorem, ktery i po vyjmuti USB kabelu z drzaku a tim
odpojeni od napajeni dokaze drzaku zajistit dostatek energie, aby se oteviel a
telefon mohl byt pohodIné z drzaku vyjmut. Podminkou v3ak je, aby drzak byl
dostate¢né dlouho dobu pod napétim pro dostatecné nabiti kapacitatoru
drzaku.
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TECHNICKE SPECIFIKACE

Vstup: 5.0V/2A; 9.0V/2A; 12V/2A (MAX)
Vystup: DC 5V/1A; 9V/1.1A

Vykon: 5W/7.5W/10W/15W

Hmotnost: 160 g

Rozméry: 100x67x54 mm

Vzdalenost pro bezdratové nabijeni: <8 mm
Frekvence: 110-205 kHz

Material: ABS+PC, temperované sklo
Efektivita: >73%

Kapacita baterie: 30mAh

POZNAMKY

Pfi nabijeni telefonu v drzaku nesmi z vydechu ventilace proudit teply vzduch.
PFi vytapéni interiéru vozidla uzavfete pfivod vzduchu do vydechu ventilace s
umisténym drzakem. Na vyrobek se vztahuje zaruka podle zékonnych piedpist
platnych v zemich, kde je prodavan. V pfipadé problémi se servisem se obratte
na prodejce, u néhoz jste zafizeni zakoupili. FIXED nepfebira odpovédnost za
$kody zplisobené nevhodnym pouzivanim produktu.

PECE 0 VYROBEK A UDRZBA

K gisténi téla drzaku pouzivejte jemnou latku.

BEZPECNOSTNi OPATRENI

Zafizeni nevystavujte desti nebo snéhu a neponofujte jej do vody. Nenechavejte

drzak v automobilu na slunci. Nevystavujte zafizeni pfimo slune¢nimu svétiu
nebo jej nezanechavejte pobliz zdrojl tepla. Nepouzlve}te drzak pnkud unégj

UZIVATELSKY MANUAL m
FIXED MATIC XL

Dakujeme za zakupenie automatického drziaka s bezdrétovym nabijanim FIXED
Matic XL. Drziak umoziiuje pohodIiné bezdrétové nabijanie telefonu pocas jazdy
(vlozeny telefon musi mat podporu bezdrétového nabijania). Pred pouzitim si
precitajte tento manual.

POPIS PRODUKTU FIXED MATIC XL

Pole snimania pre bezdrétové nabijanie

Dotykovy senzor

Packa pre upevnenie prisavky na palubnu dosku/celné sklo
Prisavka

LED indikécia

USB-C vstupny konektor

Kapacitator

Noarans

POSTUP INSTALACIE

. Odskrutkujte zavit na drziaku a pripevnite drziak k nohe, potom matkou
zafixujte hlavu do vami zvolenej polohy.

Z prisavky odstraiite ochranna foliu

Potom prisavku nalepte na palubni dosku ¢i ¢elné sklo vasho auta a zatlacte
packu smerom nadol. Tym sa prisavka pomocou podtlaku viac upevni/prilepi.
Zapojte USB kabel do konektoru nabijania. USB kabel zapojte do
autonabijacky. Pre podporu rychleho nabijania Fast Charge je potrebné
pouzit autonabijacku s podporou Fast Charge (vystup 9V/2A).

LED indikécia si i jenie drziaka do aj

Vlozte telefon do drziaka. Drziak sa automaticky uzavrie a upevni telefon v
drziaku a zaroven zacne telefon nabijat. Po viozeni telefonu sa LED indikacia
vypne.

. Pre vytiahnutie telefonu z drziaka sa jemne dotknite senzoru umiestneného
na zadnej strane drziaka.

Drziak je vybaveny kapacitatorom, ktory i po vytiahnuti USB kablu z drziaka a
odpojeni od napajania dokaze drziaku zaistit dostatok energie, aby sa otvoril
atelefon mohol byt pohodine z drziaka vytiahnuty. Podmienkou vsak je, aby
drziak bol dostato¢ne dIhi dobu pod napatim pre dostatocné nabitie
kapacitatora drziaka.
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TECHNICKE SPECIFIKACIE

Vstup: 5.0V/2A; SDWZA 12V/2A (MAX)
1A

ystu
Vykon: 5W/7. 5W/1IJW/15W
"Hmotnost: 160 g
Rozmery: 100x67x54 mm

i {pre otové nabijanie: <8 mm
Frekvencie: 110-205 kHz
Material: ABS+PC, temperované sklo
Efektivita: >73%
Kapacita batérie: 30mAh

POZNAMKY

Pri nabijani telefonu v drziaku nesmie z vyduchu ventilacie prudit teply vzduch.
Pri vyhrievani interiéru vozidla uzatvorte privod vzduchu do vyduchu ventilacie s
umiestnenym drziakom. Na vyrobok sa vztahuje zaruka podla zakonnych
predpisov platnych v krajinach, kde je predavany. V pripade problému so
servisom sa obratte na predajcu u ktoreho ste vyrobok zakuplll FIXED

)] t za Skody im vyrobku.

STAROSTLIVOST 0 VYROBOK A UDRZBA

K ¢isteniu tela drziaka pouZivajte jemnu latku.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Nariadenie nevystavujte dazdu alebo snehu a neponarajte ho do vody.

drziak v na sinku. y Jjte zariadenie priamemu
svetlu alebo ho v blizkosti zdrojov tepla.

doslo k silnému narazu, pokud spadl, nebo je jaky
Nerozebirejte zafizeni, existuje nebezpeci elektrického Soku a/nebo popalenl
Neupravujte napajeci kabel. Udrzujte drzak mimo dosah déti.

drziak, pokial u neho doslo k silnému narazu, spadol alebo je
akymkol’ vek spoésobom poskodeny. Nerozberajte zariadenie, existuje

otevFeni nebo Uprava &asti vjrobku mé za nasledek pozbyti zaruky.
Skladovaci teplota produktu: 0 az 35 °C Provozni teplota produktu: 0 a2 40 °C

Uchovejte manual pro pozdéjsi pouziti.

Cce

FIXED.zone a.s.
Kubatova 6

Ceské Budgjovice 37004
Czech Republic

Tento produkt je oznacen CE v souladu s ustanovenim smérnice
EMC 2014/30/EU a RoHS 2011/65/EU. Timto spole¢nost
FIXED.zone a.s. prohlasuje, Ze tento vyrobek je v souladu se
zakladnimi pozadavky a dal$imi pfislusnymi ustanovenimi
smérnic EMC 2014/30/EU a 2011/65/EU.

BRUKSANVISNING
FIXED MATIC XL

Tack fér att du har képt FIXED Matic XL hallare fér automatisk tradlés laddning.
Hallaren mé&jliggér bekvam tradlss laddning av din telefon under kérning (den
insatta telefonen maste stddja tradids laddning). Vénligen I&s den har
handboken innan du anvénder den.

PRODUKTBESKRIVNING FIXED MATIC XL

Avkanningsfalt for tradls laddning

Beréringssensor

Handtag for att fasta sugkoppen pé instrumentbrédan/ vindrutan
Sugkopp

LED-indikering

USB-C-ingéngskontakt

Kondensator

NoasANS

INSTALLATIONSFORFARANDE

. Skruva loss géngan pa fastet och fast fastet pa benet, anvénd sedan muttern

for att fasta huvudet i dnskad position.

Tabort skyddsfilmen frén sugkoppen

Satt sedan pa bilens inst eller vindruta och tryck

spaken nedat. Detta ger sugkoppen dnnu mer tryck.

Anslut USB-kabeln till laddningskontakten. Anslut USB-kabeln till bilens

laddare. En billaddare med stéd fér snabbladdning (9V/2A-utgéng) krévs fér

att stodja snabbladdning.

LED indikerar att hallaren &r ansluten till strdmfdrsdrjningen.

Sétt in telefonen i héllaren. Hallaren sténgs automatiskt och sékrar telefonen

i hllaren och bérjar samtidigt ladda telefonen. N&r du har satt in telefonen

slacks LED-indikeringen.

Fér att ta bort telefonen fran hallaren rér du férsiktigt vid sensorn pa

héllarens baksida.

. Hallaren &r utrustad med en kondensator som, &ven efter att USB-kabeln
tagits bort fran hallaren och den dérmed kopplats bort frén
strémfdrsérjningen, kan ge hallaren tillrdckligt med kraft fér att 5ppnas och
telefonen kan enkelt tas bcrt fran héllaren. Villkoret &r dock att hallaren
méste vara strémférsérjd igt lange for att tillréckligt ladda héllarens
kondensator.

Ll ad

&

|m

® N

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Inmatning: 5.0V/2A; 8.0V/2A; 12V/2A (MAX)
Utgéang: DC 5V/1A; 9V/1.1A

Effekt: SW/7.5W/10W/15W

Vikt: 160 g

Matt: 100x67x54 mm

Avstand for tradlds laddning: <8 mm
Frekvens: 110-205 kHz

Material: Material: ABS+PC, hérdat glas
Verkningsgrad: >73 %.

Batterikapacitet: 30mAh

ANTECKNINGAR

Nér du laddar telefonen i hallaren far inte varm luft strémma ut ur
ventilationsuttaget. Nar du varmer upp fordonets interior ska du stanga
lufttillférseln till ventilationsutloppet nér hllaren &r p& plats. Produkten &r
garanterad i enlighet med de réttsliga bestdmmelserna i de lander déar den séljs.
Vid serviceproblem kontaktar du den aterférséljare som du kdpte utrustningen
av. FIXED tar inget ansvar for skador som orsakas av felaktig anvandning av
produkten.

SKOTSEL OCH UNDERHALL AV PRODUKTEN
Anvénd en mjuk trasa for att rengéra hallaren.
SAKERHETSFORESKRIFTER

Utsétt inte enheten for regn eller sné och drénk den inte i vatten. Lamna inte
hallaren i bilen i solen. Exponera inte enheten direkt fér solljus och ldmna den
inte i nérheten av vdrmekéllor. Anvénd inte fastet om det har fatt kraftiga stotar,
tappats eller skadats pa nagot sétt. Tainte isér enheten; det finns risk fér
elektrisk stdt och/eller Andra inte strd Hall hallaren utom
réckhall fér barn. Obehdrig 8ppning eller modifiering av delar av produkten
kommer att leda till upphéva garantin. Temperatur fér férvaring av produkten:
Lagringstid: 0 till 35 °C Produktens driftstemperatur: 0 til 40 °C

Spara handboken for senare anvandning.

Cce

FIXED.zone a.s.
Kubatova 6

Ceské Budgjovice 37004
Tjeckien

Denna produkt & CE-mérkt i enlighet med bestdmmelserna i
EMC-direktivet 2014/30/EU och RoHS-direktivet 2011/65/EU.
FIXED.zone a.s. forklarar hdrmed att denna produkt uppfyller de
vasentliga kraven och andra relevanta bestammelser i
EMC-direktiven 2014/30/EU och 2011/65/EU.

0 elektrického Soku a/alebo popalenia. Neupravujte napajaci
kabel. UdrZujte drziak mimo dosahu deti. Neopravnené otvorenie alebo Uprava
&asti vyrobku ma za nasledok stratu zaruky. Skladovacia teplota produktu: 0 az
35 °C Prevadzkova teplota produktu: 0 a2 40 °C

Uschovajte si manual pre dalSie pouzitie.

Cce

FIXED.zone a.s.
Kubatova 6

Ceské Budé&jovice 37004
Czech Republic

Tento produkt je oznageny CE v stlade s ustanoveniami smernic
EMC 2014/30/EU a RoHS 2011/65/EU. Tymto spoloénost
FIXED zonea.s. prehlasuje Ze tento vyrobok]e vsulade so
a dalsimi prislus
smernic EMC 2014/30/EU a 2011/65/EU.

BRUKERHANDBOK m
FIXED MATIC XL

Takk for at du kjgpte FIXED Matic XL automatisk tradlgs ladeholder. Holderen
tillater praktisk trédlgs lading av telefonen mens du kjerer (den innsatte
telefonen mé statte tradlgs lading). Vennligst les denne bruksanvisningen far
bruk.

PRODUKTBESKRIVELSE FIXED MATIC XL

Folefelt for tradles lading

Bergringssensor

Spak for & feste sugekoppen til dashbord/frontrute
Sugekopp

LED-indikasjon

USB-C inngangskontakt

Kondensator

Noorans

INSTALLASJONSPROSEDYRE

1. Skruav traden pa braketten og fest braketten til benet, og bruk deretter
mutteren til & feste hodet i den posisjonen du snsker.

Fjern beskyttelsesfilmen fra sugekoppen

Fest deretter sugekoppen til dashbordet eller frontruten pé bilen din og trykk
spaken nedover. Dene v|| legge enda mer press pa sugekoppen

Plugg USB-kabelen inn i Plugg USB-k |

En billader med Fast Charge-stotte (9V/2A-utgang) kreves for a smtte Fast
Charge.

LED-indikasjon indikerer at holderen er koblet til stremforsyningen.

Sett telefonen inn i holderen. Holderen lukkes automatisk og fester telefonen
iholderen og begynner samtidig & lade telefonen. Etter at du har satt inn
telefonen, slds LED-indikasjonen av.

For & fjerne telefonen fra holderen, bergr forsiktig sensoren pa baksiden av
holderen.

Holderen er utstyrt med en kondensator som, selv etter & ha tatt
USB-kabelen ut av holderen og dermed koblet den fra stremforsyningen, kan
gi holderen nok strem til & 4pne seg og telefonen kan enkelt tas ut av
holderen. Forutsetningen er imidlertid at holderen m& vaere spenningssatt
lenge nok til 4 lade kondensatoren til holderen tilstrekkelig.

2N

=

@ o

® N

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Inngang: 5,0V/2A; 8,0V/2A; 12V/2A (MAX)
Utgang: DC 5V/1A; 9V/1,1A

Effekt: 5W/7,5W/10W/15W

Vekt: 160 g

Mal: 100x67x54 mm

Avstand for tradlgs lading: <8mm
Frekvens: 110-205 kHz

Materiale: ABS+PC, herdet glass
Effektivitet: >73 %

Batterikapasitet: 30mAh

MERKNADER

Nar du lader telefonen i holderen, ma det ikke stramme varm luft ut av
ventilasjonsuttaket. N&r du varmer opp interigret i kjgretayet, lukker du
lufttilferselen til ventilasjonsuttaket med holderen pé plass. Produktet er
garantert i henhold til lovbestemmelsene i landene der det selges. Ved
serviceproblemer, kontakt forhandleren du kjgpte utstyret fra. FIXED patar seg
intet ansvar for skader forarsaket av feil bruk av produktet.

PRODUKTPLEIE 0G VEDLIKEHOLD

Bruk en myk klut til & rengjare holderen.

SIKKERHETSTILTAK

Ikke utsett enheten for regn eller sng eller senk den i vann. Ikke la holderen ligge
ibilenisolen. Ikke utsett enheten direkte for sollys eller la den ligge i naerheten
av varmekilder. Ikke bruk festet hvis det har blitt alvorlig slatt, falt eller skadet

pa noen méte. lkke demonter enheten; det er fare for elektrisk stgt ugleller
br Ikke modifiser Hold holderen utilgj: for

USER MANUAL
FIXED MATIC XL

Thank you for purchasing the FIXED Matic XL automatic wireless charging
holder. The holder allows convenient wireless charging of your phone while
driving (the inserted phone must support wireless charging). Please read this
manual before use.

PRODUCT DESCRIPTION FIXED MATIC XL

Sensing field for wireless charging

Touch sensor

Lever for attaching suction cup to dashboard/windshield
Suction cup

LED indication

USB-C input connector

Capacitor

Noorane

INSTALLATION PROCEDURE

. Unscrew the thread on the bracket and attach the bracket to the leg, then
use the nut to fix the head in the position of your choice.

Remove the protective film from the suction cup

Then stick the suction cup to the dashboard or windscreen of your car and
press the lever downwards. This will apply even more pressure to the suction

“n

cup.
Plug the USB cable into the charging connector. Plug the USB cable into the
car charger. A car charger with Fast Charge support (3V/2A output) is
required to support Fast Charge.

LED indication indicates the holder is plugged into the power supply.

Insert your phone into the holder. The holder automatically closes and
secures the phone in the holder and starts charging the phone at the same
time. After inserting the phone, the LED indication turns off.

To remove the phone from the holder, gently touch the sensor located on the
back of the holder.

The holder is equipped with a capacitor that, even after removing the USB
cable from the holder and thus disconnecting it from the power supply, can
provide the holder with enough power to open and the phone can be
conveniently removed from the holder. However, the condition is that the
holder must be energized long enough to sufficiently charge the capacitor of
the holder.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Input: 5.0V/2A; 9.0V/2A; 12V/2A (MAX)
Output: DC 5V/1A; 9V/1.1A

Power: 5W/7.5W/10W/16W

Weight: 160 g

Dimensions: 100x67x54 mm

Distance for wireless charging: <8mm
Frequency: 110-205 kHz

Material: ABS+PC, tempered glass
Efficiency: >73%

Battery capacity: 30mAh

NOTES

When charging the phone in the holder, warm air must not flow out of the
ventilation outlet. When heating the interior of the vehicle, close the air supply
to the ventilation outlet with the holder in place. The product is warranted
according to the legal regulations in the countries where it is sold. In case of
service problems, contact the dealer from whom you purchased the equipment.
FIXED assumes no responsibility for damages caused by improper use of the
product.

PRODUCT CARE AND MAINTENANCE
Use a soft cloth to clean the holder body.
SAFETY PRECAUTIONS

Do not expose the device to rain or snow or immerse it in water. Do not leave the
holder in the car in the sun. Do not expose the device directly to sunlight or
leave it near heat sources. Do not use the mount if it has been severely
impacted, dropped, or damaged in any way. Do not disassemble the device;
there is a risk of electric shock and/or burns. Do not modify the power cord.
Keep the holder out of the reach of children. Unauthorized opening or
modification of parts of the product will result in void the warranty.

Prooduct storage temperature: 0 to 35 °C Product operating temperature: 0 to
40°C

Keep the manual for later use.

Cce

FIXED.zone a.s.
Kubatova 6

Ceské Budéjovice 37004
Czech Republic

This product is CE marked in accordance with the provisions of
EMC Directive 2014/30/EU and RoHS Directive 2011/65/EU.
FIXED.zone a.s. hereby declares that this product complies with
the essential requirements and other relevant provisions of EMC
Directives 2014/30/EU and 2011/65/EU.

KAYTTOOHJE m
FIXED MATIC XL
Kiitos, ena olet ostanut FIXED Matic XL - automaamsen langattoman

idike katevén langattoman lataamisen
latausta). Lue tama

on tuettava

K
kayttoohje ennen kéyttoa.

TUOTTEEN KUVAUS FIXED MATIC XL

1. Tunnistuskentta langatonta latausta varten

2. Kosketusanturi

3. Vipu imukupin kiinnittamista varten kojelautaan/tuulila:

4. Imukuppi

5. LED-merkkivalo

6. USB-C-tuloliitin

7. Kondensaattori

ASENNUSMENETTELY

1. Kierré kiinnikkeen kierre irti ja kiinnita kiinnike jalkaan, kiinnita sitten paa
mutterin avulla haluamaasi asentoon.

2. Poista suojakalvo imukupista

3. Kiinnita sitten imukuppi autosl kolelautaan tai &uulllasunja palna vipua
alaspain. Tama lisaa il

4. Kytke USB-kaapeli latausliittimeen. Kytke USB-kaapeli autolaturiin.
Pikalatauksen tukemiseen tarvitaan autolaturi, jossa on Fast Charge -tuki
(9V/2A I4htd).

5. LED-merkkivalo nsomaa e(la pldlke on kytketty virtaldhteeseen.

6. Aseta puhelin pi tisestija kiinnittaa
puhelimen pidikkeeseen ja almnaa samalla puhelimen lataamisen. Kun
puhelin on asetettu paikalleen, LED-ilmaisin sammuu.

7. Voit poistaa puhelimen pidikkeesta koskettamalla varovasti pidikkeen
takaosassa olevaa tunnistinta.

8. Pidike on varustettu kondensaattorilla, joka voi antaa pidikkeelle riittéavasti
virtaa avautumiseen, vaikka USB-kaapeli olisi irrotettu pidikkeesté ja siten
irrotettu virtalahteesta, ja puhelin voidaan kétevasti irrottaa pidikkeesta.
Edellytyksena on kuitenkin se, etta pidikkeeseen on kytkettava virtaa
tarpeeksi kauan, jotta pidikkeen kondensaattori latautuu riittavasti.

TEKNISET TIEDOT

Sisaantulo: 5.0V/2A; 9.0V/2A; 12V/2A (MAX.)

Lahto: 9V/1,1A.

Teho: 5W/7.5W/10W/15W

Paino: 160 g

Mitat: 100x67x54 mm

Langattoman latauksen etédisyys: <8mm
Taajuus: 110-205 kHz

Materiaali: ABS+PC, karkaistu lasi
Tehokkuus: >73%

Akun kapasiteetti: 30mAh

HUOMAUTUKSIA

Puhelinta pidikkeessé ladattaessa Iammin ilma ei saa virrata ulos
tuuletusaukosta. Kun lammitat ajoneuvon sisétiloja, suIJe tuuletusaukon

|\mansyollo i ollessa Tuotteelle takuu niiden
maiden médrysten joissa sita myydaan.
Huolt , jolta ostit laitteen.

yhteys ;
FIXED ei ota vastuuta tuotteen virheellisesta kaytost aiheutuneista
vahingoista.

TUOTTEEN HOITO JA HUOLTO

Kéyta pehmeda liinaa pitimen rungon puhdistamiseen.

TURVATOIMET

Al altista laitetta sateelle tai lumelle tai upota sité veteen.
autossa aurinkoon. Al altista laitetta suoraan auringonvalolle tai j
Iammonlah(enden lahelle. Al4 kayta pidikettd, jos siihen on kohdistunut

barn. Uautorisert &pning eller modifikasjon av deler av produktet vil resultere i
annullere garantien. Produktets lagringstemperatur: 0 til 35 °C Produktets
driftstemperatur: 0 til 40 °C

Ta vare pa bruksanvisningen for senere bruk.

e

FIXED.zone,a.s.
Kubatova 6

Ceské Budéjovice 37004
Tsjekkisk Republikk

Dette produktet er CE-merket i samsvar med bestemmelsene i
EMC-direktivet 2014/30/EU og RoHS-direktivet 2011/65/EU.
FAST.sone a.s. erkleerer herved at dette produktet er i samsvar
med de grunnleggende kravene og andre relevante
bestemmelser i EMC-direktivene 2014/30/EU og 2011/65/EU.

iskuja, seon pudonnut tai se on vahlngolttunut millaan tavalla.
Al pura laitetta; sal ja/tai vaara on Aia

muokkaa vlrtajohtoa Pida pldlke poissa lasten ulottuvilta. Tuotteen oslen
luvaton avaaminen tai muokkaaminen johtaa siihen, etta takuun

BENUTZERHANDBUCH E
FIXED MATIC XL

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den automatischen kabellosen Ladehalter FIXED
Matic XL entschieden haben. Die Halterung erméglicht das bequeme kabellose
Laden Ihres Telefons wahrend der Fahrt (das eingelegte Telefon muss
kabelloses Laden unterstiitzen). Bitte lesen Sie diese Anleitung vor dem
Gebrauch.

PRODUKTBESCHREIBUNG FIXED MATIC XL

1. Sensorfeld fiir kabelloses Laden
2. Beriihrungssensor

3. Hebel zur Befestigung des
schutzscheibe

4. Saugnapf

5. LED-Anzeige

6. USB-C-Eingangsanschluss
7. Kondensator

am Ar ett/Wind-

INSTALLATIONSVERFAHREN

. Schrauben Sie das Gewinde an der Halterung ab und befestigen Sie die
Halterung am Bein, dann verwenden Sie die Mutter, um den Kopf in der
gewdinschten Position zu fixieren.

Entfernen Sie die Schutzfolie vom Saugnapf

Kleben Sie dann den Saugnapf an das Armaturenbrett oder die

Windschutzscheibe Ihres Autos und driicken Sie den Hebel nach unten.

Dadurch wird noch mehr Druck auf den Saugnapf ausgeiibt.

Stecken Sie das USB-Kabel in den Ladeanschluss. Stecken Sie das

USB-Kabel in das Kfz-Ladegerat. Fiir die Unterstiitzung von Fast Charge ist

ein Kfz-Ladegeréat mit Fast Charge-Unterstiitzung (9 V/2 A Ausgang)

erforderlich.

. Die LED-Anzeige zeigt an, dass der Halter an das Stromnetz angeschlossen
ist.

. Setzen Sie |hr Telefon in die Halterung ein. Die Halterung schlieBt sich

automatisch, sichert das Telefon in der Halterung und beginnt gleichzeitig

mit dem Aufladen des Telefons. Nach dem Einsetzen des Telefons schaltet
sich die LED-Anzeige aus.

Um das Telefon aus der Halterung zu nehmen, beriihren Sie vorsichtig den

Sensor auf der Riickseite der Halterung.

. Die Halterung ist mit einem Kondensator ausgestattet, der auch nach dem
Abziehen des USB-Kabels von der Halterung und damit der Trennung von der
Stromversorgung die Halterung mit geniigend Energie versorgen kann, um
sie zu 6ffnen, und das Telefon kann bequem aus der Halterung entnommen
werden. Voraussetzung ist jedoch, dass die Halterung Iange genug mit Strom
versorgt wird, um den der Halterung
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TECHNISCHE DATEN

Eingang: 5.0V/2A; 9.0V/2A; 12V/2A (MAX)
Ausgang: DC 5V/1A; 8V/1.1A

Leistung: 5W/7.5W/10W/15W

Gewicht: 160 g

Abmessungen: 100x67x54 mm

Abstand fiir kabelloses Laden: < 8mm
Frequenz: 110-205 kHz

Material: ABS+PC, gehértetes Glas
Wirkungsgrad: >73%

Batteriekapazitat: 30mAh

ANMERKUNGEN

Beim Aufladen des Telefons in der Halterung darf keine warme Luft aus dem
Liiftungsauslass stromen. SchlieBen Sie beim Beheizen des Fahrzeuginnen-
raums die Luftzufuhr zum Liiftungsauslass, wenn die Halterung angebracht ist.
Die Garantie fiir das Produkt richtet sich nach den gesetzlichen Bestimmungen
in den Landern, in denen es verkauft wird. Bei Serviceproblemen wenden Sie
sich an den Handler, bei dem Sie das Gerat gekauft haben. FIXED dbernimmt
keine Verantwortung fiir Schaden, die durch unsachgeméaBen Gebrauch des
Produkts entstehen.

PRODUKTPFLEGE UND WARTUNG
Verwenden Sie ein weiches Tuch, um das Gehause des Halters zu reinigen.
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Setzen Sie das Gerat nicht Regen oder Schnee aus und tauchen Sie es nichtin
Wasser. Lassen Sie den Halter nicht im Auto in der Sonne liegen. Setzen Sie das
Gerat nicht direkt dem Sonnenlicht aus und lassen Sie es nicht in der Nahe von
Warmequellen liegen. Verwenden Sie die Halterung nicht, wenn sie starke StoBe
erlitten hat, istoderini Weise wurde.
Zerlegen Sie das Gerat nicht; es besteht die Gefahr eines Stromschlags
und/oder von Verbrennungen. Veréndern Sie das Netzkabel nicht. Bewahren Sie
den Halter auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Unbefugtes Offnen oder
Veréandern von Teilen des Produkts fiihrt zu erlischt die Garantie.
Lagertemperatur des Produkts: 0 bis 35 °C Betriebstemperatur des Produkts: 0
bis 40°C

Bewahren Sie das Handbuch zur spateren Verwendung auf.

Dieses Produkt trégt die CE-Kennzeichnung in
ber mit den der EMV-Richtlinie
C € 2014/30/EU und der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU. FIXED.zone

a.s. erklart hiermit, dass dleses Produkt den grundlegenden
Anforderungen und ander

MANUEL D'UTILISATION m
FIXED MATIC XL

Merci d'avoir acheté le support de recharge sans fil automatique FIXED Matic
XL. Ce support permet de recharger votre téléphone sans fil pendant que vous
conduisez (le téléphone inséré doit étre compatible avec la recharge sans fil).
Veuillez lire ce manuel avant de l'utiliser.

DESCRIPTION DU PRODUIT FIXED MATIC XL

Champ de détection pour la recharge sans fil

Capteur tactile

Levier pour fixer la ventouse au tableau de bord/pare-brise
Ventouse

Indication par LED

Connecteur dentrée USB-C

Condensateur

NoaraN=

PROCEDURE DINSTALLATION

. évissez le filetage du support et fixez le support au pied, puis utilisez l'¢crou
pour fixer la téte dans la position de votre choix.

Retirez le film de protection de la ventouse

Collez ensuite la ventouse sur le tableau de bord ou le pare-brise de votre
voiture et appuyez sur le levier vers le bas. La pression exercée sur la
ventouse sera encore plus forte.

Branchez le cable USB dans le connecteur de charge. Branchez le cable USB
dans le chargeur de voiture. Un chargeur de voiture prenant en charge la
charge rapide (sortie 9V/2A) est nécessaire pour prendre en charge la charge
rapide.

. L'indication LED indique que le support est branché a l'alimentation
électrique.

Insérez votre téléphone dans le support. Le support se ferme
automatiquement et sécurise le téléphone dans le support et commence a
charger le téléphone en méme temps. Aprés avoir inséré le téléphone,
lindication LED seéteint.

Pour retirer le téléphone du support, touchez délicatement le capteur situé a
l'arriére du support.

Le support est équipé d'un condensateur qui, méme aprés avoir retiré le
cable USB du support et I'avoir ainsi déconnecté de I'alimentation électrique,
peut fournir au support suffisamment d'énergie pour souvrir et le téléphone
peut étre commodément retiré du support. Cependant, la condition est que
le support doit étre alimenté suffisamment longtemps pour charger
suffisamment le condensateur du support.
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SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Entrée : 5.0V/2A ; 9.0V/2A ; 12V/2A (MAX)
Sortie : DC5V/1A ; 9V/1.1A

Puissance : 5W/7.5W/10W/15W

Poids : 160 g

Dimensions : 100x67x54 mm

Distance pour la recharge sans fil : < 8mm
Fréquence : 110-205 kHz

Matériau : ABS+PC, verre trempé
Efficacité : >73%.

Capacité de la batterie : 30mAh

NOTES

Lorsque vous chargez le téléphone dans le support, I'air chaud ne doit pas sortir
de la sortie de ventilation. Lorsque vous chauffez lintérieur du véhicule, fermez
larrivée d'air & la sortie de ventilation lorsque le support est en place. Le produit
est garanti conformément aux dispositions Iégales en vigueur dans les pays o
il est vendu. En cas de problémes de service, contactez le revendeur aupres

INSTRUKCJA OBSLUGI
FIXED MATIC XL

MANUAL DE UTILIZARE m
FIXED MATIC XL

Dzigkujemy za zakup uchwytu do aummatycznegn
go FIXED Matic XL. Uchwyt Wygo
telefonu podczasjazdy(wtozony telefon musi obs&uglwac tadowanie
bezprzewodowe). Przed uzyciem prosimy o zapoznanie sie z niniejsza
instrukcja.

ia bezpr

OPIS PRODUKTU FIXED MATIC XL

Pole sensoryczne do tadowania bezprzewodowego.

Czujnik dotykowy

Dzwignia do i do deskir j/ szyby przedniej
Ssawka

Wskaznik LED
Ztgcze wejsciowe USB-C
Kondensator

NoaraN=

PROCEDURA INSTALACJI

. Odkreé gwint na wsporniku i przymocuj wspornik do nogi, a nastepnie uzyj
nakretki, aby zamocowac gtowice w wybranej pozycji.
Usun folie ochronna z przyssawki.

ie przyklej o deski j lub przedniej szyby
swojego samochodu i naci$nij dzwignie w dot. Spowoduje to jeszcze wigkszy
nacisk na przyssawke.
Podtacz kabel USB do ztacza tadowania. Podtacz kabel USB do tadowarki
samochodowej. Do obstugi Fast Charge wymagana jest tadowarka
samochodowa z obstuga Fast Charge (wyjscie 9V/2A).
Sygnalizacja LED wskazuje, ze uchwyt jest podtaczony do zasilania.
Witoz SWO] telefon do uchwytu. Uchwyt automatycznle zamyka sig i

telefon w uchwycie i i

telefonu. Po wtozeniu telefonu sygnalizacja LED wytacza sie.
. Aby wyja¢ telefon z uchwytu, delikatnie dotknij czujnika znajdujacego sie z
tytu uchwytu.
Uchwyt wyposazony jest w kondensator, ktory nawet po odtgczeniu kabla
USB od uchwytu, a tym samym od+aczeniu go od zrodta zasilania, moze
zapewnic¢ uchwytowi wystarczajaca moc do otwarcia i wygodnego wyjecia
telefonu z uchwytu. Warunkiem jest jednak, ze uchwyt musi byé pod
napieciem wystarczajaco dtugo, aby wystarczajaco natadowac¢ kondensator
uchwytu.

“n

el

oo

® =

DANE TECHNICZNE

Wejscie: 5.0V/2A; 9.0V/2A; 12V/2A (MAX)

Wyjscie: DC 5V/1A; 9V/1.1A

Moc: 5W/7.5W/10W/15W

Waga: 160 g

Wymiary: 100x67x54 mm

Odlegtos¢ dla tadowania bezprzewodowego: <8mm
Czestotliwosé: 110-205 kHz

Materiat: ABS+PC, szkto hartowane

Wydajno: 73%

Pojemnos¢ baterii: 30mAh

UWAGI

Podczas tadowania telefonu w uchwycie, cTepIe powietrze nie moze wyptywac z
wylotu wentylacyjnego. Podczas ogrzewanla wnetrza pojazdu nalezy zamknac
doptyw powietrza do wylotu przy

Produkt jest objety gwarancja zgodnie z przepisami prawnymi cbuwwzujacyml
w krajach, w ktérych jest sprzedawany. W przypadku probleméw z serwisem
nalezy skontaktowac sie ze sprzedawcq, u ktérego zakupiono urzqdzeme
FIXED nie ponosi i $ci za szkody y

dugquel vous avez acheté I'équipement. FIXED n'assume aucune r
pour les causeés par une util incorrecte du produit.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE DU PRODUIT
Utilisez un chiffon doux pour nettoyer le corps du support.
PRECAUTIONS DE SECURITE

N'exposez pas I'appareil & la pluie ou & la neige et ne le plongez pas dans I'eau.
Ne laissez pas le support dans la voiture au soleil. N'exposez pas l'appareil
directement aux rayons du soleil et ne le laissez pas a proximité de sources de
chaleur. N'utilisez pas le support s'il a subi un choc violent, s'il est tombé ou s'il a
été endommagé de quelque fagon que ce soit. Ne démontez pas l'appareil ; ily a
un risque de choc électrique et/ou de brilures. Ne modifiez pas le cordon
dalimentation. Gardez le support hors de portée des enfants. L'ouverture ou la
modification non autorisée de certaines parties du produit entrainera

annuler la garantie. Température de stockage du produit : 0 a 35 °C
Température de fonctionnement du produit : 04 40 °C

Conservez le manuel pour une utilisation ultérieure.

Cce

FIXE.zone a.s.
Kubatova 6
Ceske Budgjovice 37004

Ce produit est marqué CE conformément aux dispositions de la
directive CEM 2014/30/EU et de la directive RoHS 2011/65/EU.
FIXED.zone a.s. déclare par la présente que ce produit est
conforme aux exigences essentielles et aux autres dispositions
pertinentes des directives CEM 2014/30/EU et 2011/65/EU.

EMV-Richtlinien 2014/30/EU und 2011/65/EU entspricht.

FIXED.zone a.s.
Kubatova 6

Ceskeé Budéjovice 37004
Tschechische Republik

FELHASZNALOI KEZIKONYV m
FIXED MATIC XL

Koszonjlk, hogy megvasarolta a FIXED Matic XL automatikus vezeték nélkiili
toltétartot. A tarté lehetévé teszi telefonja kényelmes vezeték nélkiili toltését
vezetés kézben (a behelyezett telefonnak tamogatnia kell a vezeték nélkiili
toltést). Kérjiik, hasznalat el6tt olvassa el ezt a hasznalati utmutatot.

TERMEKLEIRAS FIXED MATIC XL

Erzékelémezd vezeték nélkili toltéshez
Erintésérzékels

Kar a miszer élved6hdz valo rd
Tapadokorong

LED kijelzés

USB-C bemeneti csatlakozé
Kondenzator

Noosans

TELEPITESI ELJARAS

. Csavarja ki a konzol menet s rogzitse a konzolt a labhoz, majd az anyaval

rogzitse a fejet a kivant pozicioban.

Tavolitsa el a védofoliat a tapadokorongrol

. Ezutan ragassza a tapadokorongot az autéja miiszerfalara vagy szélvéddjére,

és nyomja lefelé a kart. Ez még nagyobb nyomast gyakorol a tapadékorongra.

Csatlakoztassa az USB-kabelt a téltécsatlakozohoz. Csatlakoztassa az

USB-kabelt az autos toltéhoz. A gyorstdltés tamogatasahoz gyorstoltést

tamogato autos toltére (9V/2A kimenet) van sziikség.

ALED jelzi, hogy a tarté be van dugva a tapegységbe.

Helyezze a telefont a tartoba. A tarto automatikusan bezarodik és rogziti a

telefont a tartoban, és ezzel egyidejlleg megkezdi a telefon téltését. A

telefon behelyezése utan a LED kijelz6 kikapcsol.

. Atelefon eltavolitasahoz a tartobol 6vatosan érintse meg a tarté hatuljan
talalhato érzékelst.

. Atart6 egy kondenzatorral van felszerelve, amely az USB-kabel tartobol vald

itasa és ezaltal az valo utanis elegendé

energiat biztosit a tartonak a nyitashoz, és a telefon kényelmesen kiveheté a
tartobol. Ennek azonban az a feltétele, hogy a tartot elég sokaig kell
fesziiltség alatt tartani ahhoz, hogy a tarté kondenzatora kell6képpen
feltdltodjon.
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MUSZAKI SPECIFIKACIOK

Bemenet: 12V/2A (MAX.)

Kimenet: 9V/1.1A

Teljesitmény: 5W/7.5W/10W/15W

Suly: 160 g

Méretek: 100x87x54 mm

Tavolsag a vezeték nélkiili téltéshez: < 8mm
Frekvencia: 110-205 kHz

Anyag: ABS+PC, edzett liveg

Hatékonysag: >73%

Akkumulator kapacitas: 30mAh

MEGJEGYZESEK
Amikor a telefont a tartoban télti, a szell6zényilason nem aramolhat ki meleg

levegd. A jarmii belsejének fiitésekor zarja el a szell6zonyilas levegéellatasat a
tarté elhelyezésével. A termékre az értékesités helye szerinti orszag jogszabalyi
bt by A

ahhcz a kereskedohoz akitéla keszu ket vasarolta AFIXED nem vallal

atermék nem altal okozott karokért.

TERMEKAPOLAS ES KARBANTARTAS
A tartotest tisztitdsahoz hasznaljon puha ruhat.
BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Ne tegye ki a késziileket esdnek vagy hénak, és ne meritse vizbe. Ne hagyja a
tartét az autéban a napon. Ne tegye ki a késziiléket kézvetleniil napfénynek, és
ne hagyja héforrasok kozelében. Ne hasznalja a tartét, ha az erésen megiittte,
Ieejtette vagy barmilyen médon megserult Ne szerelje szet a késziiléket; fennall
az és és/vagy égesi seriilé zélye. Ne mo atapkabelt.

Tartsa a tartot qyermekek eldl elzarva A termek alkatreszelnekJogcsulatlan

Tuotteen séilytyslampétila: 0-35 °C Tuotteen kéyttdlampétila: 0-40 °C

Sailyta kayttéohje myohempaa kayttoa varten.

Ce

FIXED.zone a.s.
Kubatova 6

Ceské Budéjovice 37004
TSekin tasavalta

Tama tuote on CE-merkitty EMC-direktiivin 2014/30/EU ja

RoHS-direktiivin 2011/65/EU sédanndsten mukaisesti.

FIXED.zone a.s. vakuuttaa téten, ettd tdma tuote tayttaa

EMC direktiivien 2014/30/EU ja 2011/55/EU olennaiset
jamuut

vagy a a garancia érvényet
veszti. A termék tarolasi hémérséklete: 0 és 35 °C kozott A termék lizemi
hémérséklete: 0-40 °C

Orizze meg a kézikonyvet késobbi hasznalatra.

Cce

FIXED.zone a.s.
Kubatova 6

Ceské Budgjovice 37004
Cseh Koztarsasag

Ezaterméka 2014/30/EU EMC-Iranyer ésa 2011/55/EU
RoHS-iranyelv r ji |
rendelkezik. A FIXED.zone a.s. ezennel kuelenn hogy eza
termék megfelel a ZEI'IAISU/EU és a 2011/65/EU EMC iranyelvek
alapvetd inek és egyéb 0
rendelkezéseinek.

tcheque

PBbKOBOACTBO 3A NMOTPEBUTEJIA
FIXED MATIC XL

Bnaroaapym Bw, de akynvixe Abpxa 3a

FIXED Matic XL. fiop yao6HO Ha BawwA
TenedoH N0 Bpeme Ha WOGUPaHe (NOCTABEHUAT TeNehoH TPRGBa 4a NOARDPHA
ons, np T0Ba PHKOBOACTBO NPeAV Aa 3anouHeTe

PeXA:
na ro u3nonsgare.
OMUCAHME HA NPOAYKTA FIXED MATIC XL

CeH30pHO None 32 6e3KUIHO 3apexaaHe
CeH30p 3a AOKOCBaHE

JlocT 3a 3aKpenBaHe Ha BeHAy3aTa KbM apMaTypHOTO Ta6no/NpeAHOTO CTBKNO
CMyKaTenHa valwa

LED nHavKauma

BXORHVAT KOHeKTOp USB-C

KoHpeH3atop

Nounbwn=

MPOLEAYPA 3A UHCTAJIMPAHE

. Oteuiite pes6arta Ha cko6ata v NpukpeneTe ckobaTa Kbm Kpaka, cnes KoeTo
3non3BaiiTe raikata, 3a ia GVIKCUpaTe rasaTa B U36paHOTO OT BAC MONOXKEHE,
OTcTpaHeTe 3aWuTHOTO GONVO OT BeHy3aTa
. Cnep ToBa 3aneneTe Benfy3aTa 3a TaGNOTO UAW NPEAHOTO CTBKO Ha
aBTOMOGWNA I HATVCHETe N10CTa HaAoNy. ToBa Lie YNPaXHIA Ol NO-roNAM
HaTUCK BbPXy BeHy3aTa.
4. kabena B 32 USB ka6ena kbm
3apAAHOTO YCTPOVICTBO 3a Kona. 3a Ja NOAAbPXaTe 6bP30 3apexaaHe, e
HEO6XOVIMO 3apAAHO YCTPOIICTEO 3a KONa C NOAAPBKKA Ha GbP30 3apexaaHe
(n3xop 9V/2A).

W

5. G noKa3sBga, 4Ye Abp; € BK/IIOYEH KbM
3aXpaHBaHeTo.
6. MocTaBere TenedoHa B AbpKaya. [IbpkaubT aBTOMATUUHO Ce 3aTBap 1

3aKkpenBa TeneyoHa B JbpKaua, Kato eHOBPEMEHHO C TOBA 3aM0uBa A4a ro

3apexpa. Cnef KaTo nocTasuTe Tened:oHa, CBETORMOAHATE MHAMKALWA Ce

M3KNIOYBa.

3a ja u3BawTe TeNedoHa OT AbPKAY, OKOCHETE N1EKO CEH30Pa, PA3NoNOXKeH

Ha rbp6a Ha Abpaya.

. [IbpaubT e 060py/IBaH C KOHAEH3ATOP, KOWTO AOPY Chef u3BaxaaHe Ha USB
Kabena oT TbpXKaya I N0 To31 HaUH M3KMKYBAHETO My OT 3aXPAHBAHETO, MOXe
/13 OCUTYpW JOCTATBUHO EHEPTYIA Ha TbPXKaYa, 3a 42 Ce OTBOPY 1 TeNeOHBT Aa
6bAe yao6Ho 13BazeH oT Abpxkava. Ycnosreto obaue e AbpxaybT Aa 6bae
3aXpaHBaH [OCTATBYHO LN, 3a f1a Ce 3aPeAi AOCTATBYHO KOH/EH3ATOPbT Ha
AbpKava.
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TEXHUYECKU CMELIMOUKALIUA

BoveexpaHe: 5.0V/2A; 9.0V/2A; 12V/2A (MAKC)
W3xon: DC 5V/1A; 9V/1.1A

MouwHocT: SW/7.5W/10W/15W

Terno: 160 g

Pa3mepu: 100x67x54 Mm

Pa3cToAHME 3a 6E3KIUHO 3apexaHE: < 8 MM
Yecrora: 110-205 kHz

Martepwan: ABS+PC, 3akaneHo cTbkno
EexTuBHOCT: >73%

Kanauurer Ha 6aTepuata: 30mAh

3ABENEXKN

Korato 3apexpare rene¢ona B JbpXava, ot seumnaumonum OTBOp He TpsAGBa Aa
13n13a Tonbn Bb3Ayx. Korato
NPUTOKa Ha Bb3/lyX KbM BEHTUNALVIOHHIA OTBOP NP NOCTaBEH AbpXKay.
MPOAYKTHT € rapaHTUPaH B CbOTBETCTBIE ChC 3aKOHOBUTE Pa3nopeatu B
CTpaHuTe, B KOWTO Ce NPoaBa. B Cyvaii Ha CepBI3HY NPOGNEMU Ce 0BbPHETE KbM
TbprogeLa, oT KOroTo cTe 3akynunu obopyasareto. FIXED He noema oTroBopHOCT
33 WeTV, NPUYMHEHI OT HENPaBI/IHA YNOTPe6a Ha NPOAYKTa.

FPVXKA 3A NPOAYKTA U NOAAPBXKKA
Mouncrete Kopyca Ha AbpXaya c MeKa Kbpna.
MPEANA3H MEPKU 3A BE30MACHOCT

He w3naraifte yCTpOVCTBOTO Ha IbX/3 WA CHAT 1 He o NoTanAiiTe Bb8 Boga. He
OocTaBAiiTe gpxaya B aBTOMO6MNA Ha CTbHLE. He nanaraiiTe yCTpOiiCTBOTO
AVMPEKTHO Ha CITbHUEBa CBETAUHA 1 He FO OCTABAITE B GIN30CT 40 U3TOUHMLYA Ha
TonnuHa. He nsnonsgaiite cToiikata, ako T4 e 61na CUHO yaapeHa, usnycHara uin
NOBPEfieHa MO HAKAKbB HBHMH He pasrno6ABaiTe YCTPOVICTBOTO; UM ONaCHOCT OT
TOKOB yAap u/unn Kaben.
CoxpannBalite gbpxava Ha MHCTO, HeZIOCTBHO 3a AeLia. HeoTopM;leaHoTo
OTBapAHE MM MORMGULMPAHE Ha YacTV OT NPOAYKTA Lije AOBEAE A0

aHynvpar TemnepaTypa Ha ¢ Ha npopykTa: 0 4o 35 °C
PaboTHa Temneparypa Ha npoaykra: 0 40 40 °C

3anaseTe PbKOBO/ACTBOTO 3a NO-KbCHa ynoTpe6a.

e

FIXED.zone a.s.
Ky6aTosa 6

Ceské Budgjovice 37004
Yewwka peny6nuka

To3u NpoayKT e MapK1paH Cbc 3Haka CE B CboTBeTCTBME C
pasnopep6ute Ha [lupektusa 2014/30/EC oTHOCHO
eneKTpoMarHuTHaTa CbBMeCcTUMocT n lupektusa 2011/65/EC
OTHOCHO OTPaHNYEHNETO Ha ynoTpebaTa Ha HapPKOTUYHK
sewjectsa. C HacToAwjoTo FIXED.zone a.s. geknapupa, ve To3n
NPOAYKT OTFOBaPA Ha CHIECTBEHITE USUCKBAHNA 11 APYTY
CbOTBeTHM pa3nopea6u Ha AvpekTuam 2014/30/EC n 2011/65/EC
OTHOCHO eNeKTPOMArHUTHaTa CbBMECTUMOCT.

y iem produktu.
PIELEGNACJA | KONSERWACJA PRODUKTU
Do czyszczenia korpusu uchwytu nalezy uzywac miekkiej szmatki.
SRODKI 0STROZNOSCI

Nie wystawiaj urzadzenia na dzlaOanle deszczu lub $ snlegu ani nie zanurzaj go w
wodzie. Nie nalezy & uchwytu w na storicu. Nie
wystawiaj urzadzenia bezposrednio na dziatanie promieni stonecznych ani nie
pozostawiaj go w poblizu zrédet ciepta. Nie uzywa] uchwytu jesli zostat on
mocno uderzony, lub w sposob. Nie nalezy
demontowac urzadzenla istnieje ryzyko porazenia pradem i/lub poparzen Nle
nalezy ewodu Uchwyt nalezy pr

miejscu niedostepnym dla dzieci. Nieautoryzowane otwarcie lub mndyflkacja
czesci produktu spowoduje uniewaznienie gwarancji. Temperatura
przechowywania produktu: 0 do 35 °C Temperatura pracy produktu: 0 do 40 °C

Zachowaj instrukcje obstugi do pozniejszego wykorzystania.

g

FIXED.zone a.s.
Kubatova 6

Ceské Budéjovice 37004
Republika Czeska

Ten produkt jest oznaczony znakiem CE zgodnie z przepisami
dyrektywy EMC 2014/30/UE i dyrektywy RoHS 2011/65/UE.
FIXED.zone a.s. mnle]szym osmadcza ze ten produkt]est
zqodny i
przepisami dyrektyw EMC ZU'IA/ZU/EU i 2011/55/EU

MANUAL DO UTILIZADOR
FIXED MATIC XL

Obrigado por adquirir o suporte de carregamento automatico sem fios FIXED
Matic XL. O suporte permite o conveniente carregamento sem fios do seu
telefone enquanto conduz (o telefone inserido deve suportar o carregamento
sem fios). Por favor leia este manual antes de o utilizar.

DESCRIGAO DO PRODUTO FIXED MATIC XL

Campo de detecgao para carregamento sem fios
Sensor de toque

Alavanca para fixar a ventosa ao tablier/para-brisas
Ventosa

Indicagao LED

Conector de entrada USB-C

Capacitor

NoaruNS

PROCEDIMENTO DE INSTALAGAO

. Desaperte arosca no suporte e prenda o suporte a perna, depois use a porca
para fixar a cabeca na posigao da sua escolha.

Retirar a pelicula protectora da ventosa

Em sequida, cole a ventosa no tablier ou no para-brisas do seu carro e
pressione a alavanca para baixo. Isto ira aplicar ainda mais pressao a
ventosa.

Ligar o cabo USB ao conector de carregamento. Ligar o cabo USB ao
carregador do carro. E necessario um carregador de carro com suporte de
Carga Rapida (saida 8V/2A) para suportar a Carga Rapida.

Aindicagao LED indica que o suporte esta ligado a fonte de alimentacao.
Insira o seu telefone no suporte. O suporte fecha e fixa automaticamente o
telefone no suporte e comega a carregar o telefone ao mesmo tempo. Depois
de inserir o telefone, a indicagao LED desliga-se.

Para retirar o telefone do suporte, tocar suavemente no sensor localizado na
parte de tras do suporte.

0 suporte esta equipado com um condensador que, mesmo depois de
remover o cabo USB do suporte e assim desliga-lo da fonte de alimentagéo,
pode fornecer ao suporte energia suficiente para abrir e o telefone pode ser
convenientemente removido do suporte. No entanto, a condigao é que o
suporte deve ser energizado o tempo suficiente para carregar
suficientemente o condensador do suporte.

Ea falad
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ESPECIFICAGOES TECNICAS

Entrada: 5.0V/2A; 9.0V/2A; 12V/2A (MAX)
Produgao: DC 5V/1A; 9V/1.1A

Poténcia: 5W/7.5W/10W/15W

Peso: 160 g

Dimensdes: 100x87x54 mm

Distancia para carregamento sem fios: < 8mm
Frequéncia: 110-205 kHz

Material: ABS+PC, vidro temperado
Eficiéncia: >73%

Capacidade da bateria: 30mAh

NOTAS

Ao carregar o telefone no suporte, o ar quente nao deve fluir para fora da saida
de ventilagéo. Ao aquecer o interior do veiculo, fechar a alimentacao de ar &
saida de ventilagdo com o suporte no lugar. O produto é garantido de acordo
comos regulamentos legais dos paises onde ¢é vendido. Em caso de problemas
de servigo, contactar o revendedor aquem comprou o equlpamento FIXED nao
assume qualquer por danos | do indevida
do produto.

CUIDADOS E MANUTENGAO DO PRODUTO
Utilizar um pano macio para limpar o corpo do suporte.
PRECAUCOES DE SEGURANCA

Nao expor o dispositivo a chuva ou a neve nem mergulha-lo na agua. Nao deixar
0 suporte no carro ao sol. Nao exponha o dispositivo directamente a luz solar ou
deixe-o perto de fontes de calor. Nao utilizar o suporte se este tiver sido
gravemente atingido, caido, ou danificado de qualquer forma. Nao desmontar o
dispositivo; existe o risco de choque eléctrico e/ou queimaduras. Nao
modificar o cabo de alimentagao. Manter o suporte fora do alcance das
criangas. A abertura ou modificagao nao autorizada de partes do produto
resultara em anular a garantia. Temperatura de armazenamento do produto: 0 a
35 °C Temperatura de funcionamento do produto: 0 a 40 °C

Guardar o manual para utilizagdo posterior.

Cce

Este produto tem a marcagao CE em conformidade com as
disposicoes da Directiva CEM 2014/30/UE e da Directiva RoHS
2011/65/UE. FIXED.: zonea.s. declara que este produto cumpre
os requisitos e outras das

Va im ca ati achizitionat suportul automat de incarcare wireless FIXED
Matic XL. Suportul permite incarcarea fara fir convenabila a telefonului dvs. in
timp ce conduceti (telefonul introdus trebuie sa suporte incarcarea fara fir). Va
rugam sa cititi acest manual inainte de utilizare.

DESCRIEREA PRODUSULUI FIXED MATIC XL

Camp de detectie pentruincarcarea fara fir

Senzor tactil

Parghie pentru fixarea ventuzei pe tabloul de bord/parbriz
Cupa de aspiratie

Indicatie LED

Conector de intrare USB-C

Condensator

Noasans

PROCEDURA DE INSTALARE

. Desurubati filetul de pe suport si atasati suportul la picior, apoi folositi piulita
pentru a fixa capul in pozitia dorita.
2. Indepartati folia protectoare de pe ventuza
Apoi lipiti ventuza de bordul sau de parbrizul masinii si apasati manetan jos.
Acest lucru va aplica o presiune si mai mare pe ventuza.
. Conectati cablul USB la conectorul de incarcare. Conectati cablul USB la
incarcatorul auto. Este necesar un incarcator auto cu suport pentru
incarcare rapida (iesire de 9V/2A) pentru a suporta incércarea rapida.
Indicatorul LED indica faptul ca suportul este conectat la sursa de
alimentare.
Introduceti telefonul in suport. Suportul se inchide automat, fixeaza telefonul
in suport siincepe safilincarce in acelasi timp. Dupa ce introduceti telefonul,
indicatorul LED se stinge.
Pentru a scoate telefonul din suport, atingeti usor senzorul situat pe partea
din spate a suportului.
Suportul este echipat cu un condensator care, chiar si dupa ce se scoate
cablul USB din suport si, prin urmare, se deconecteaza de la sursa de
alimentare, poate furniza suportului suficienta energie pentru a se deschide,
iar telefonul poate fiindepartat in mod convenabil din suport. Cu toate
acestea, conditia este ca suportul sa fie alimentat suficient de mult timp
pentru aincarca suficient condensatorul suportului.
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SPECIFICATII TEHNICE

Intrare: 5.0V/2A; 9.0V/2A; 12V/2A (MAX)
lesire: DC 5V/1A; 9V/1.1A

Putere: 5W/7.5W/10W/15W

Greutate: 160 g

Dimensiuni: 100x67x54 mm

Distanta pentruincarcarea fara fir: < 8mm
Frecventa: 110-205 kHz

Material: ABS + PC, sticla calita

Eficienta: >73%.
Capacitatea bateri

NOTE

Atunci cand incarcati telefonul in suport, aerul cald nu trebuie sa iasa prin
orificiul de ventilatie. Atunci cand incalziti interiorul autovehiculului, inchideti
alimentarea cu aer la iesirea de ventilatie cu suportul in pozitie. Produsul este
garantat in conformitate cu reglementérile legale din tarile in care este
comercializat. In caz de probleme de service, contactati distribuitorul de la care
ati achizitionat echipamentul. FIXED nu isi asuma nicio responsabilitate pentru
daunele cauzate de utilizarea necorespunzatoare a produsului.

INGRIJIREA S| INTRETINEREA PRODUSULUI

Utilizati o carpa moale pentru a curata corpul suportului.

MASURI DE SIGURANTA

Nu expuneti dispozitivul la ploaie sau zapada si nu il scufundatiin apa. Nu lasati
suportul in masina la soare. Nu expuneti dispozitivul direct la lumina soarelui si

nu il Iasatiin apropierea unor surse de caldura. Nu utilizati suportul daca acesta
a fost lovit puternic, a cazut sau a fost deteriorat in vreun fel. Nu

BRUGERVEJLEDNING m
FIXED MATIC XL

Tak fordi du har kebt FIXED Matic XL-holderen til automatisk tradlgs opladning.
Holderen giver mulighed for bekvem tradigs opladning af din telefon under
korslen (den indsatte telefon skal understatte tradlgs opladning). Lzes venligst
denne vejledning fer brug.

PRODUKTBESKRIVELSE FIXED MATIC XL

Folefelt til tradigs opladning

Bergringssensor

Handtag til fastgerelse af sugekop p& instrumentbraet/forrude
Sugekop

LED-indikation

USB-C-indgangsstik

Kondensator

Noarans

INSTALLATIONSPROCEDURE

. Skru gevindet pé beslaget ud, og fastger beslaget til benet, og brug derefter
mgtrikken til at fastgere hovedet i den gnskede position.

Fjern den beskyttende film fra sugekoppen

Szt derefter sugekoppen fast pa bilens instrumentbraet eller forrude, og tryk
handtaget nedad. Dette vil lsegge endnu mere pres p& sugekopp

Szt USB-kablet i i ikket. Seet USB-kablet i

biloplader med understegttelse af hurtig opladning (9V/2A- udgang)er
pakrzevet for at understatte hurtig opladning.

LED-indikation viser, at holderen er tilsluttet stremforsyningen.

Szt din telefon i holderen. Holderen lukker automatisk og fastger telefonen i
holderen og begynder samtidig at oplade telefonen. Nar telefonen er sat i,
slukker LED-indikatoren.

Du fjerner telefonen fra holderen ved at rore forsigtigt ved sensoren pa
bagsiden af holderen for at fjerne telefonen fra holderen.

Holderen er udstyret med en kondensator, der selv efter at USB-kablet er
fjernet fra holderen og dermed afbrudt fra stremforsyningen, kan forsyne
holderen med strgm nok til at &bne den, og telefonen kan nemt fjernes fra
holderen. Betingelsen er dog, at holderen skal vaere forsynet med stram
lzenge nok til at oplade holderens kondensator tilstraekkeligt.

o
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Input: 5.0V/2A; 9.0V/2A; 12V/2A (MAX)
Output: DC 5V/1A; 9V/1.1A

Effekt: 5W/7,5W/10W/10W/15W

Vaegt: 160

Dimensioner: 100x67x54 mm

Afstand til tradlgs opladning: <8 mm
Frekvens: 110-205 kHz

Materiale: Materiale: ABS+PC, hzerdet glas
Virkningsgrad: >73 %.

Batterikapacitet: 30mAh

BEM/AERKNINGER

Nar du oplader telefonen i holderen, ma der ikke stremme varm luft ud af
ventilationsdbningen. N&r du opvarmer bilens indre, skal du lukke for
lufttilferslen til ventilationsudgangen, mens holderen er p plads. Produktet er
garanteret i henhold til de juridiske bestemmelser i de lande, hvor det saelges. |
tilfaelde af serviceproblemer skal du kontakte den forhandler, som du har kebt
udstyret hos. FIXED patager sig intet ansvar for skader forarsaget af forkert
brug af produktet.

PRODUKTPLEJE 0G VEDLIGEHOLDELSE

Brug en bled klud til at renggre holderen.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Udsaet ikke apparatet for regn eller sne, og laeg det ikke i vand. Lad ikke
holderen ligge i bilen i solen. Udszet ikke enheden direkte for sollys, og lad den
ikke ligge i nerheden af varmekilder. Brug ikke holderen, hvis den har vaeret

udsat for alvorlige sted, er faldet ned eller beskadiget pd nogen made.
Du méa |kke skille apparatet ad; der er risiko for elektrisk sted og/eller

dispozitivul; exista riscul de electrocutare si/sau arsuri. Nu modificati cablul de
alimentare. Tineti suportul laindemana copiilor. Deschiderea neautorizata sau
modificarea neautorizata a unor parti ale produsului va duce la anuleaza
garantia. Temperatura de depozitare a produsului: 0 pan la 35 °C Temperatura
de functionare a produsului: 0 pana la 40 °C

Pastrati manualul pentru utilizare ulterioara.

Cce

FIXED.zone a.s.
Kubatova 6

Ceské Budéjovice 37004
Republica Ceha

Acest produs poarta marcajul CE in conformitate cu prevederile
Directivei EMC 2014/30/UE si ale Directivei RoHS 2011/66/UE.
FIXED.zone a.s. declara prin prezenta ca acest produs este
conform cu cerintele esentiale si cu alte prevederi relevante ale
Directivelor EMC 2014/30/UE si 2011/65/UE.

UPORABNISKI PRIROGNIK E
FIXED MATIC XL

Zahvaljujemo se vam za nakup samodejnega drzala za brezzi¢no polnjenje FIXED
Matic XL. Drzalo omogoéa priroéno brezziéno polnjenje telefona med voznjo
(vstavljeni telefon mora podpirati brezziéno polnjenje). Pred uporabo preberite
ta priroénik.

OPIS IZDELKA FIXED MATIC XL

1. Polje zaznavanja za brezziéno polnjenje

2. Senzor na dotik

3. Vzvod za pritrditev priseska na armaturno plo$¢o/vetrobransko steklo

4. Sesalni pokal

5. Indikacija LED

6. vhodni prikljuéek USB-C

7. Kondenzator

POSTOPEK NAMESTITVE

1. Odvijte navoj na nosilcu in pritrdite nosilec na nogo, nato pa z matico pritrdite

glavo v izbrani polozaj.

2. S priseska odstranite za$¢itno folijo.

3. Nato prisesek pritrdite na armaturno plosco ali vetrobransko steklo
avtomobila in pritisnite ro¢ico navzdol. S tem bo pritisk na prisesek e vecji.

4. Kabel USB prikljucite v polnilni priklju¢ek. Kabel USB prikljugite na
avtomobilski polnilnik. Za podporo hitrega polnjenja je potreben avtomobilski
polnilnik s podporo hitrega polnjenja (izhod 9 V/2 A).

5. Indikacija LED oznacuje, da je nosilec priklju¢en na napajanje.

6. Telefon vstavite v drzalo. Drzalo se samodejno zapre in pritrdi telefon v drzalo

ter ga hkrati zaéne polniti. Po vstavitvi telefona se indikator LED ugasne.

7. Ce zelite odstraniti telefon iz drzala, se nezno dotaknite senzorja na zadnji
strani drzala.

8. Nosilec je opremljen s kondenzatorjem, ki lahko tudi po odstranitvi kabla USB
iznosilca in s tem izkljuéitvi iz napajanja zagotovi dovolj energije, da se
nosilec odpre, telefon pa je mogoge priroéno odstraniti iz nosilca. Pogoj pa
je, da mora biti drzalo pod napetostjo dovolj dolgo, da se kondenzator drzala
dovolj napolni.

TEHNIENE SPECIFIKACIJE
Vnos: 5,0 V/2 A; 8,0 V/2 A; 12 V/2 A (NAJVEC)

Izhod: DC 5V/1A; 8V/1,1A
Mo¢: 5W/7,5W/10W/15W

Teza: 160 g

Dimenzije: 100x87x54 mm

Razdalja za brezzi¢no polnjenje: <8 mm
Frekvenca: 110-205 kHz

Material: ABS+PC, kaljeno steklo
Uginkovitost: >73 %

Kapaciteta baterije: 30 mAh

OPOMBE

Med polnjenjem telefona v drzalu iz prezraéevalne odprtine ne sme izhajati topel
zrak. Pri ogrevanju notranjostl vozila zaprite dovod zraka v prezracevalno
odprtino, ko je drzalo Zaizdelek je garancija v skladu z
zakonskimi predpisi v drzavah, v katerih se prodaja. V primeru servisnih tezav se
obrnite na prodajalca, pri katerem ste opremo kupili. FIXED ne prevzema
odgovornosti za $kodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe izdelka.

NEGA IN VZDRZEVANJE IZDELKA
Ohisje drzala o¢istite zmehko krpo.
VARNOSTNI UKREPI

Naprave ne izpostavljajte dezju ali snequ in je ne potapljajte v vodo. Nosilca ne
puscajte v avtomobilu na soncu. Naprave ne izpostavljajte neposredno sonéni
svetlobi in je ne puscajte v blizini virov toplote. Nosilca ne uporabljajte, ce je bil
moéno udarjen, padel ali kako drugage poskodovan. Naprave ne razstavljajte;
obstaja nevarnost elektri¢nega udara in/ali opeklin. Ne spreminjajte
napajalnega kabla. Drzalo hranite zunaj dosega otrok. Nepooblasceno odpiranje
ali spreminjanje delov izdelka bo povzrogilo razveljavitev garancije.
Tergperatura shranjevanja izdelka: 0 do 35 °C Delovna temperatura izdelka: 0 do
0°C

Priro&nik shranite za poznej§o uporabo.

Cce

FIXED.zone a.s.
Kubatova 6

Ta izdelek ima oznako CE v skladu z dolo¢bami Direktive
2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti (EMC) in Direktive
2011/65/EU o omejevanju uporabe nevarnih snovi (RoHS).
FIXED.zone a.s. izjavlja, da je ta izdelek skladen z bistvenimi
zahtevami in drugimi ustreznimi doloébami direktiv EMC
2014/30/EU in 2011/65/EU.

Directivas CEM 2014/30/UE e 2011/65/UE.

FIXED.zone a.s.
Kubatova 6

Ceské Budéjovice 37004
Republica Checa

Ceské Budgjovice 37004
Ceska republika

Du ma ikke sendre pa netledningen. Opbevar holderen uden for
hmrns raekkevidde. Uautoriseret dbning eller endring af dele af produktet vil
resultere i annullere garantien. Produktets opbevaringstemperatur: 0 til 35 °C
Produktets driftstemperatur: 0 til 40 °C

Opbevar manualen til senere brug.

Cce

FIXED.zonea.s.
Kubatova 6

Ceské Budéjovice 37004
Tjekkiet

Dette produkt er CE-maerket i overensstemmelse med
bestemmelserne i EMC-direktivet 2014/30/EU og
RoHS-direktivet 2011/65/EU. FIXED.zone a.s. erkleerer hermed,
at dette produkt er i over med de ige krav
og andre relevante bestemmelser i EMC-direktiverne
2014/30/EU 0g 2011/65/EU.

VARTOTOJO VADOVAS
FIXED MATIC XL

Dékojame, kad jsigijote automatinj belaidzio jkrovimo laikiklj "FIXED Matic XL".
Laikiklis leidzia patogiai belaidZiu budu jkrauti telefon vairuojant (jdétas
telefonas turi palaikyti belaidj jkrovima). Pries naudodami perskaitykite ia
instrukcija.

PRODUKTO APRASYMAS FIXED MATIC XL

1. BelaidZio jkrovimo jutimo laukas

2. Jutiklinis jutiklis

3. Svaras siurbtukui prie prietaisy skydelio / priekinio stiklo pritvirtinti
4. |siurbimo puodelis

5. LED indikacija

6. USB-C jvesties jungtis

7. Kondensatorius

IRENGIMO PROCEDURA

1. Atsukite kronteino sriegj ir pritvirtinkite kronsteina prie kojos, tada verzle
pritvirtinkite galvute pasirinktoje padétyje.

2. Nulmklte apsaugine plévele nuo siurbtuko

3. Tada pl ite siurbtuka prie ilio prietaisy skydelio arba priekinio
snklo ir paspausklte svirtj zemyn. Taip siurbtukas bus dar labiau prispaustas.

4. Prijunkite USB laidg prie jkrovimo jungties. Prijunkite USB kabelj prie
automobilio jkroviklio. Norint palaikyti greitajj jkrovima, reikalingas
automobilinis jkroviklis su greitojo jkrovimo palaikymu (9 V/2 A isvestis).

5. LED indikatorius rodo, kad laikiklis prijungtas prie maitinimo $altinio.

6. |dékite telefong j laikiklj. Laikiklis automatiskai uzsidaro, pritvirtina telefong
laikiklyje i ir tuo pat metu pradeda jj jkrauti. |déjus telefong, $viesos diody

ijungia.

mti telefong i$ laikiklio, Svelniai palieskite jutiklj, esantj laikiklio
galinéje dalyje.

8. Laikiklyje jrengtas kondensatorius, kuris net ir iStraukus USB laida i$ laikiklio
ir taip atjungus jj nuo maitinimo $altinio, gali suteikti laikikliui pakankamai
energijos, kad jis atsidaryty ir telefong baty galima patogiai iSimti i$ laikiklio.
Taciau salyga yra ta, kad laikiklis turi bati jjungtas pakankamai ilgai, kad
pakankamai jkrauty laikiklio kondensatoriy.

7.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

|vestis: 5.0V/2A; 9.0V/2A; 12V/2A (MAKS.)
ISvestis: DC 5V/1A; 9V/1.1A

Galia: 5W/7,5W/10W/15W

Svoris: 160 g

Matmenys: 100x67x54 mm

BelaidZio jkrovimo atstumas: <8 mm
Daznis: 110-205 kHz

Medziaga: ABS+PC, gradintas stiklas
Efektyvumas: >73 %

Akumuliatoriaus talpa: 30 mAh

PASTABOS

Kai telefonas jkraunamas laikiklyje, i$ ventiliacijos angos neturi tekéti Siltas
oras. Sildant automobilio salong, uzdarykite oro tiekima j ventiliacijos anga, kai
laikiklis yra vietoje. Gaminiui suteikiama garantija pagal $aliy, kuriose jis
parduodamas, teisés aktus. ISkilus aptarnavimo problemoms, kreipkités |
pardaveéja, i$ kurio sigijote jranga. FIXED neprisiima atsakomybés uz Zala,
atsiradusig dél netinkamo gaminio naudojimo.

PRODUKTO PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS
Naudokite minksta Sluoste laikiklio korpusui valyti.
SAUGOS PRIEMONES

Nelaikykite prietaiso po lietumi ar sniegu ir nemerkite jo j vandenj. Nepalikite
laikiklio automobilyje sauléje. Nelaikykite prietaiso tiesiogiai veikiamo saulés
spinduliy ir nepalikite jo Salia Silumos Saltiniy. Nenaudokite laikiklio, jei jis buvo
smarkiai paveiktas, nukrito ar buvo kaip nors paZeistas. Neisardykite taiso;
kyla elektros smugio ir (arba) nudegimy pavojus. Nemodifikuokite maitinimo
laido. Laikykite laikiklj vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neteisétai atidarius ar
modifikavus gaminio dalis, bus negalioja garantija. Produkto laikymo
temperatara: Temperatara: nuo 0 iki 35 °C Gaminio darbiné temperatara: 0-40
°c

Saugokite vadova, kad galétuméte naudoti véliau.
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Sis gaminys pazenklintas CE zenklu pagal EMC direktyvos
2014/30/ES ir RoHS direktyvos 2011/65/ES nuostatas.
FIXED.zone a.s. pareiskia, kad $is gaminys atitinka esminius
reikalavimus ir kitas susijusias EMC direktyvy 2014/30/ES ir
2011/65/ES nuostatas.

GEBRUIKERSHANDLEIDING
FIXED MATIC XL

Hartelijk dank voor uw aankoop van de FIXED Matic XL houder voor automatisch
draadloos opladen. Met de houder kunt u uw telefoon gemakkelijk draadloos
opladen tijdens het rijden (de geplaatste telefoon moet draadloos opladen

). Lees deze voor gebruik.

PRODUCT OMSCHRIJVING FIXED MATIC XL

Detectieveld voor draadloos opladen

Aanraaksensor

Hendel voor bevestiging van zuignap aan dashboard/voorruit
Zuignap

LED-indicatie

USB-C ingangsconnector

Condensator

Noorane

INSTALLATIEPROCEDURE

1. Schroef de schroefdraad van de beugel los en bevestig de beugel aan de
poot; gebruik vervolgens de moer om de kop in de door u gewenste stand
vast te zetten.

2. Verwijder de beschermfolie van de zuignap

3. Plak de zuignap vervolgens op het dashboard of de voorruit van uw auto en

druk de hendel naar beneden. Dit zal nog meer druk uitoefenen op de

zuignap.

Steek de USB-kabel in de oplaadconnector. Steek de USB-kabel in de

autolader. Een autolader met Fast Charge ondersteuning (9V/2A uitgang) is

vereist om Fast Charge te ondersteunen.

LED-indicatie geeft aan dat de houder op de stroomvoorziening is

aangesloten.

Plaats uw telefoon in de houder. De houder sluit automatisch en zet de

telefoon vast in de houder en begint tegelijkertijd met het opladen van de

telefoon. Na het plaatsen van de telefoon gaat de LED indicatie uit.

0m de telefoon uit de houder te halen, raakt u zachtjes de sensor aan die zich

aan de achterkant van de houder bevindt.

. De houder is voorzien van een condensator die, zelfs nadat de USB-kabel uit

de houder is verwijderd en de houder dus van de stroomvoorziening is
de houder van stroom kan voorzien om te openen
en de telefoon gemakkelijk uit de houder kan worden genomen. Voorwaarde
is wel dat de houder lang genoeg van stroom wordt voorzien om de
van de houder op te laden.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

Ingang: 6.0V/2A; 9.0V/2A; 12V/2A (MAX)
Uitgang: DC 5V/1A; 9V/1.1A

Vermogen: 5W/7.5W/10W/15W
Gewicht: 160 g

Afmetingen: 100x67x54 mm

Afstand voor draadloos opladen: < 8mm
Frequentie: 110-205 kHz

Matenaal AES +PC, gehard glas

Eatterucapacltelt 30mAh
OPMERKINGEN

Wanneer de telefoon in de houder wordt opgeladen, mag er geen warme lucht
uit de ventilatieopening stromen. Sluit de luchttoevoer naar de
ventilatieopening af wanneer het interieur van de auto wordt verwarmd terwijl
de houder is geplaatst. Het product wordt gegarandeerd volgens de wettelijke
voorschriften in de landen waar het verkocht wordt. Neem in geval van
onderhoudsproblemen contact op met de dealer bij wie u de apparatuur hebt
gekocht. FIXED aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor schade veroorzaakt
door oneigenlijk gebruik van het product.

VERZORGING EN ONDERHOUD VAN HET PRODUCT
Gebruik een zachte doek om de houder te reinigen.
VOORZORGSMAATREGELEN

Stel het toestel niet bloot aan regen of sneeuw en dompel het niet onder in
water. Laat de houder in de auto niet in de zon staan. Stel het toestel niet
rechtstreeks bloot aan zonlicht en laat het niet achter in de buurt van
warmtebronnen. Gebruik de steun niet als deze ernstig is gestoten, gevallen of
op enige wijze is beschadigd. Haal het apparaat niet uit elkaar; er bestaat
gevaar voor elektrische en/of Breng geen

aan in het netsnoer. Houd de houder buiten het bereik van kinderen.
Ongeoorloofd openen of wijzigen van onderdelen van het product zal resulteren
in vervalt de garantie. Temperatuur bij opslag van het product: 0 tot 35 °C
Bedrijfstemperatuur van het product: 0 tot 40 °C

Bewaar de handleiding voor later gebruik.
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Dit product is CE-gemarkeerd in overeenstemming met de
bepalingen van EMC-richtlijn 2014/30/EU en RoHS-richtlijn
2011/65/EU. FIXED.zone a.s. verklaart hierbij dat dit product
voldoet aan de essentiéle eisen en andere relevante bepalingen
van de EMC-richtlijnen 2014/30/EU en 2011/65/EU.

MANUALED'USO
FIXED MATIC XL

Grazie per aver acquistato il supporto per la ricarica wireless automatica FIXED
Matic XL. Il supporto consente di ricaricare comodamente il telefono senza fili
durante la guida (il telefono inserito deve supportare la ricarica senza fili). Si
prega di leggere questo manuale prima dell'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO FIXED MATIC XL

Pole snimania pre bezdrotové nabijanie

Dotykovy senzor

Packa pre upevnenie prisavky na palubna dosku/¢elné sklo
Prisavka

LED indikacia

USB-C vstupny konektor

Kapacitator

Noosans

PROCEDURA DI INSTALLAZIONE

. Svitare la filettatura della staffa e fissare la staffa alla gamba, quindi
utilizzare il dado per fissare la testa nella posizione desiderata.

Rimuovere la pellicola protettiva dalla ventosa

OQuindi attaccate la ventosa al cruscotto o al parabrezza dell'auto e premete la
leva verso il basso. In questo modo si esercita una pressione ancora
maggiore sulla ventosa.

Inserire il cavo USB nel connettore di ricarica. Collegare il cavo USB al
caricatore per auto. Per supportare la ricarica rapida & necessario un
caricatore per auto con supporto Fast Charge (uscita 9V/2A).

Lindicazione del LED indica che il supporto & collegato all'alimentazione.
Inserire il telefono nel supporto. Il supporto si chiude automaticamente,
fissando il telefono nel supporto e avviando contemporaneamente la ricarica
del telefono. Dopo aver inserito il telefono, lindicazione LED si spegne.

Per rimuovere il telefono dal supporto, toccare delicatamente il sensore
situato sul retro del supporto.

Il supporto & dotato di un condensatore che, anche dopo aver rimosso il cavo
USB dal supporto e averlo quindi scollegato dall'alimentazione, puo fornire al
supporto energia sufficiente per aprirsi e il telefono puo essere
comodamente rimosso dal supporto. Tuttavla la condizione & che il supporto
deve essere per un tempo acaricare il

del supporto.
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SPECIFICHE TECNICHE

Ingresso: 6,0V/2A; 9,0V/2A; 12V/2A (MAX)
Uscita: DC 5V/1A; 9V/1,1A

Potenza: 5W/7,5W/10W/15W

Peso: 160 g

Dimensioni: 100x67x54 mm

Distanza per la ricarica wireless: <8 mm
Frequenza: 110-205 kHz

Materiale: ABS+PC, vetro temperato
Efficienza: >73%

Capacita della batteria: 30mAh

NOTE

Quando si carica il telefono nel supporto, I'aria calda non deve usclre dalla presa
di ventilazione. Quando si riscalda I'interno del veicolo, chiudere I

PYKOBOACTBO MOJIb3OBATENA
FIXED MATIC XL

Braropapim Bac 3a nokynky Koro ana bec
3apaaku FIXED Matic XL. [lepxaTens o6ecnieunsaet yao6Hyio 6ecnpoBopHyio
3apAaKy TenedoHa Bo BPeMsA [BUKEHNA (BCTaBNEHHbIN TenedoH AomKeH
noaAepxvBaTh 6ecnpoBoaHylo 3apaaky). Moxanyicta, npounTaite aaHHoe
PYKOBOACTBO Nepef} NCrosb30BaHMeM.

OMUCAHUE MPOAYKTA FIXED MATIC XL

1. Yysc none ans 6ec i 3apAaKn

2. CeHCOpHbIii AaTunK

3. Pbivar ana NPUCOCKM K i Nk crekny

4. Mpucocka

5. CBETOAMOAHAA MHAVKALMA

6. BxopHoit pasbem USB-C

7. KoHpeHcatop

NPOLEAYPA YCTAHOBKU

1. OTKpyTTE pesbby Ha five n K HOXKe, 3aTem ¢
IOMOLLSIO Fa/iKM SaMKCHPYITTE FONOBKY B BHEDAHHOM BaMM NOICHEHUN,

2. CHUMWUTE 3aLNUTHYIO NNEHKY C NPUCOCKN

3. 3atem NpUCOcKy K aHenn unn crekny
ABTOMOGMNA 1 HaXMITE Ha pblyar BHI3. ITO CO3AACT euwle Gonbluee AaBneHme Ha
npucocKy.

4. MopkniounTe Kabenb USB k pasbemy gna 3apaaku. MoakniounTe kabens USB k
aBTOMOBUNbHOMY 3apAAHOMY YCTPOICTBY. [L1A NOAAEPKKM GbICTPOI 3apAAKM
TpebyeTca aBTOMOBUIbHOE 3apAAHOE YCTPOCTBO C MOAAEPKKON BbICTPOI
3apagku (Bbixoa 9 B/2 A).

5. G AVKaL Ha To, uTo ht K
VICTOUHUKY NUTaHVA.

6. Bcrasbte TenedoH B K1 3aKkpoeTcs,
3aQUKCUPYeT TeNedoH B AepKaTene 1 OAHOBPEMEHHO HaUHET ero 3apAKY.
Mocne yctaHoBKM TenedoHa Ci A

7. Y706 CHATL TeNeOH C AepXaTens, Clierka KOCHUTECh CeHCopa,
PaCMONOXKEHHOTO Ha 3aiHeli CTOPOHe AepaTens.

8. [lepxaTenb OCHaLLEH KOHAIEHCATOPOM, KOTOPbIiA, e NOCE M3BeYeHIs

USB-kaGens u3 aepxaTens 1, Takinm 06pasom, OTKNIKOUYEHINA €10 OT NCTOUHMKA
NUTaHIA, MOXKET 06ECeUNTb IePKATENO JOCTATOUHYHO MOWHOCTb, 4TOGbI
OTKPbITBCA, 11 TenedoH MOXHO 6b110 Y06HO n3Bneyb u3 fepxarens. OaHako
YCNOBMEM ABNIAETCA TO, 4TO RomkeH

[I0CTaTOUHO AONMO /4NA AOCTATOUHOI 3apA/KY KOHACHCATOPa iepXaTENA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKKN

Bxoa: 5.0V/2A; 9.0V/2A; 12V/2A (MAKC.)

Bobixog: DC 5V/1A; 9V/1.1A

MouyHocTs: 5 B1/7,5 Br/10 B1/15 BT

Bec: 1601

Pa3mepbi: 100x67x54 MM

PaccroaHwe ana 6ecnpoBofHON 3apAaKu: < 8 MM
Yacrora: 110-205 kI'y

Marepuan: ABS+PC, 3akaneHHoe cTekno
JddekTuBHOCTS: >73%

EMKOCTb akKkymynaTopa: 30 MAu

NPUMEYAHUA

Mpy 3apAzKe TenedoHa B AepXaTene TenNblil BO3AYX HE AOKEH BBIXOAWTH 13
BEHTUNAUMOHHOTO oTBepCTIA. Mpy o6orpese canoHa asToMo6unA 3akpolite
nopayy BO3/lyxa B BEHTUNALMOHHOE OTBEPCTVIE NPV YCTaHOBNEHHOM JlepKaTene.
lapaHTiA Ha U3a1enMe NPEMIOCTABACTCA B COOTBETCTBUM C NPABOBLIMYA HOPMAMU B
CTpaHaXx, rie OHO NPOAaeTCA. B cniyyae BO3HMKHOBEHMA NPo6nem ¢
0bCnyKBaHMEM OGpaLLATeCk K AUNEpY, Y KOTOPOTo Bbl NproGpeni
o6opynosaHue. Komnarusa FIXED He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a yiiep6,

p e e npopyKTa.

yXoA 3A U3AESIUEM U TEXHUYECKOE OBCNYXKUBAHUE
A 04MCTKIN KopNyca AepiKaTens UCNONb3yiTe MArKYIO TKaHb.
MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

He nopsepraiiTe yCTPOIiCTBO BO3AEIICTBIIO AOKAA WU CHEra 1 He NOTPyXaliTe ero
B Bogy. He ocTagnaiite gepxatens 8 aBTomobune Ha conHue. He noasepraiite
YCTPOVACTBO NPAMOMY BO3AEVICTBIIO CONHEUHBIX NTyUeil U He OCTaBNATe ero B6NN3N
VICTOMHYKOB Tenna. He UCTOnb3yiiTe KpenIeHMe, ecnit OHO OABEPIIOCh CUTTbHOMY
yAapy, nageHmio unu He YCTpONCTBO;
CYLLECTBYET ONACHOCTb MOPaXEHIA SNEKTPUUECKYM TOKOM /v oxoroe. He
MOANGMUVMPYIATE WHYP NUTaHNA. XpaHuTe AepXaTenb B HeROCTYNHOM ANA AeTeit
mecTe. Hec BCKpbITHE U vacTeit uspenna
NpUBEAET K CEAYIOWMM NOCNEACTBIAM aHHYNINPOBATb rapaHTuio. Temnepatypa
XpaHeHus npoayKTa: ot 0 0 35 °C Pa6ouas Temneparypa npopykTa: 0 - 40 °C

CoxpaHuTe pyKOBOACTBO /AR AATIHEIETO MCTIONb3OBAHNA.
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JlaHHblit NpoayKT MMeeT Mapkinposky CE B COOTBETCTBUM C
NONOXKEHMAMI [INPEKTBbI N0 3NEKTPOMArHUTHON COBMECTUMOCTIA
2014/30/EU v inpekTueb RoHS 2011/65/EU. FIXED.zone a.s.
HACTOALMM 3aABNAET, 4TO AaHHOE U3JeNMe COOTBETCTBYeT
OCHOBHBIM TPE6OBAHUAM 1 APYTIM COOTBETCTBYIOLLM
nonoxeHnAM [UPEKTIB N0 3NEKTPOMArHUTHO COBMECTUIMOCTH
2014/30/EU 1 2011/65/EU.

USER MANUAL

FIXED MATIC m

Zahvaljujemo $to ste kupili drzac za automatsko beziéno punjenje FIXED Matic
XL. Drza¢ omoguéuje prakti¢no bezi¢no punjenje vaseg telefona tijekom voznje
(umetnuti telefon mora podrzavati beziéno punjenje). Prije uporabe progitajte
ovaj priruénik.

OPIS PROIZVODA FIKSNIMATIC XL

Senzorsko polje za beziéno punjenje
Senzor za dodir

Poluga za priévric¢ivanje vakuumske &asicena kontrolnu ploéu/vjetrobransko
staklo

Vakuma

LED indikacija

USB-C ulazni konektor

Kondenzator

N

Noar

POSTUPAK INSTALACIJET

. Odvijte navoj na nosacu i pri¢vrstite nosa¢ na nogu, zatim pomoc¢u matice
priévrstite glavu u zeljeni polozaj.

Uklonite zastitni film s vakuumske ¢asice

Zatim zalijepite vakuumsku ¢asicu na kontrolnu ploéu ili vjetrobransko staklo
vaseg automobila i pritisnite polugu prema dolje. To ¢e jo$ vise pritisnuti
vakuumsku éasicu.

Prikljucite USB kabel u prikljuak za punjenje. Priklju¢ite USB kabel u auto
punjaé. Auto punja¢ s podrkom za brzo punjenje (9V/2A izlaz) potreban je za
podrsku brzog punjenja.

LED indikacija pokazuje da je drza¢ uklju¢en u napajanje.

Umetnite telefon u drzac. Drza¢ se automatski zatvara i uévrscuje telefon u
drzagu te istovremeno pocinje puniti telefon. Nakon umetanja telefona, LED
indikator se gasi.

. Za uklanjanje telefona iz drzaca njezno dodirnite senzor koji se nalazi na
straznjoj strani drzaca.

Drza¢ je opremljen kondenzatorom koji &ak i nakon vadenja USB kabela iz
drzaca i na taj nacin odspajanja iz struje, moze dati drzacu dovoljnu snagu da
se otvori i telefon moze jednostavno izvaditi iz drzaca. Medutim, uvjet je da
nositelj

SIS
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Ulaz: 5.0V/2A; 9,0 V/2 A; 12V/2A (MAX)
Izlaz: DC 5V/1A; 9V/1,1A

Snaga: 5W/7,5W/10W/15W

Tezina: 160 g

Dimenzije: 100x67x54 mm

Udaljenost za beZi¢no punjenje: <8 mm
Frekvencija: 110-205 kHz

Materijal: ABS+PC, kaljeno staklo
Uginkovitost: >73%

Kapacitet baterije:

BILJESKE

Prilikom punjenja telefona u drzaéu topli zrak ne smije izlaziti iz ventilacijskog
otvora. Kada grue(e unutrasnjost vozila, zatvorite dovod zraka u ventilacijski

dell'aria alla presa di ventilazione con il supporto in posizione. Il prodotto &
garantito secondo le norme di legge dei Paesi in cui viene venduto. In caso di
problemi di assistenza, contattare il rivenditore presso il quale é stat:
acquistata l'apparecchiatura. FIXED non si assume alcuna responsabilita per i
danni causati da un uso improprio del prodotto.

CURA E MANUTENZIONE DEL PRODOTTO
Per pulire il corpo del supporto, utilizzare un panno morbido.
PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Non esporre il dispositivo alla pioggia o alla neve e non immergerlo in acqua.
Non lasciare il supporto nell'auto al sole. Non esporre il dispositivo direttamente
alla luce del sole e non lasciarlo vicino a fonti di calore. Non utilizzare il supporto
se ha subito gravi urti, & caduto o & stato danneggiato in qualsiasi modo. Non
smontare il dispositivo; esiste il rischio di scosse elettriche e/o ustioni. Non
modificare il cavo di alimentazione. Tenere il supporto fuori dalla portata dei
bambini. L'apertura o la modifica non autorizzata di parti del prodotto
comportera invalidare la garanzia. Temperatura di conservazione del prodotto:
Da 0 a 35 °C Temperatura di esercizio del prodotto: Da 0 a 40 °C

Conservare il manuale per un uso successivo.
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Questo prodotto & marcato CE in conformita alle disposizioni
della Direttiva EMC 2014/30/UE e della Direttiva RoHS
2011/65/UE. FIXED.zone a.s. dichiara che questo prodotto &
conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni
pertinenti delle direttive EMC 2014/30/UE e 2011/65/UE.

otvor s p ljenim drzagem. Proizvod ima jamstvo prema zakonskim
propnsnma uzemljama u kojima se prodaje. U slu¢aju problema s servisom,
obratite se trgovcu od kojeg ste kupili opremu. FIXED ne preuzima nikakvu
odgovornost za Stete nastale nepravilnom uporabom proizvoda.

NJEGA | ODRZAVANJE PROIZVODA

Za

¢enje kucista drzaca koristite meku krpu.
SIGURNOSNE MJERE OPREZA

Ne izlazite uredaj kisi ili snijegu niti ga uranjajte u vodu. Ne ostavljajte drza¢ u
autu na suncu. Ne izlazite uredaj izravno sunéevoj svjetlosti niti ga ostavljajte u
blizini izvora topline. Nemojte koristiti nosa¢ ako je bio jako udaren, ispusten ili
ostecen na bilo koji nagin. Nemojte rastavljati uredaj; postoji opasnost od
strujnog udara i/ili opeklina. Nemojte mijenjati kabel za napajanje. Drzac drzite
izvan dohvata djece. Neovlasteno otvaranje ili izmjena dijelova proizvoda
rezultirat ée ponistiti jamstvo. Temperatura skladistenja proizvoda: 0 do 35 °C
Radna temperatura proizvoda: 0 do 40 °C

Sacuvajte priruénik za kasniju upotrebu.
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Ovaj proizvod ima oznaku CE u skladu s odredbama EMC
Direktive 2014/30/EU i RoHS Direktive 2011/65/EU. FIKSNA.zona
a.s. ovime izjavljuje da je ovaj proizvod u skladu s osnovnim
zahtjevima i drugim relevantnim odredbama EMC direktiva
2014/30/EU i 2011/65/EU.

MANUAL DE INSTRUCCIONES E
FIXED MATIC XL

Gracias por comprar el soporte de carga inalambrica automatica FIXED Matic
XL. El soporte permite una cémoda carga inalambrica de su teléfono mientras
conduce (el teléfono insertado debe ser compatible con la carga inalambrica).
Por favor, lea este manual antes de utilizarlo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO FIXED MATIC XL

Campo de deteccion para la carga inalambrica

Sensor tactil

Palanca para fijar la ventosa al salpicadero/parabrisas
Ventosa

Indicacion LED

Conector de entrada USB-C

Condensador

Noarans

PROCEDIMIENTO DE INSTALACION

. Desenrosque larosca del soporte y fije el soporte ala pata, luego utilice la
tuerca para fijar el cabezal en la posicion que desee.

Retire la pelicula protectora de la ventosa

A continuacion, pega la ventosa al salpicadero o al parabrisas de tu coche y
preslcna la palanca hacia abajo. De este modo, la ventosa ejercera aun mas
presion.

Enchufa el cable USB en el conector de carga. Enchufa el cable USB al
cargador del coche. Se requiere un cargador de coche con soporte de carga
rapida (salida de 9V/2A) para soportar la carga rapida.

Laindicacion LED indica que el soporte esta conectado a la fuente de
alimentacion.

. Introduce el teléfono en el soporte. El soporte se cierra automaticamente y
asegura el teléfono en el soporte y comienza a cargar el teléfono al mismo
tiempo. Después de insertar el teléfono, la indicacion LED se apaga.

Para extraer el teléfono del soporte, toque suavemente el sensor situado en
la parte posterior del soporte.

El soporte esta equipado con un condensador que, incluso después de
retirar el cable USB del soporte y, por tanto, desconectarlo de la fuente de
alimentacion, puede proporcionar al soporte la energia suficiente para
abrirse y el teléfono puede extraerse comodamente del soporte. Sin
embargo, la condicién es que el soporte debe recibir la energia suficiente
para cargar el condensador del soporte.
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ESPECIFICACIONES TECNICAS

Entrada: 5,0V/2A; 9,0V/2A; 12V/2A (MAX.)
Salida: DC 5V/1A; 8V/1.1A

Potencia: 5W/7,5W/10W/15W

Peso: 160 g

Dimensiones: 100x67x54 mm

Distancia para la carga inalambrica: < 8mm
Frecuencia: 110-205 kHz

Material: ABS+PC, vidrio templado
Eficiencia: >73%.

Capacidad de la bateria: 30mAh

NOTAS

Al cargar el teléfono en el soporte, no debe salir aire caliente por la salida de
ventilacion. Al calentar el interior del vehiculo, cierre el suministro de aire a la
salida de ventilacion con el soporte colocado. El producto esta garantizado de
acuerdo con la normativa legal de los paises donde se vende. En caso de
problemas de servicio, péngase en contacto con el distribuidor al que compro el
equipo. FIXED no asume ninguna r i por los dafios por
un uso inadecuado del producto.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO
Utilice un pafio suave para limpiar el cuerpo del soporte.
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

No exponga el aparato a la lluvia o a la nieve ni lo sumerja en el agua. No deje el
soporte en el coche al sol. No exponga el aparato directamente a la luz solar ni
lo deje cerca de fuentes de calor. No utilice el soporte si ha recibido un impacto
fuerte, se ha caido o se ha dafado de alguna manera. No desmonte el aparato;
existe riesgo de descarga eléctrica y/o quemaduras. No modifique el cable de
alimentacion. Mantenga el soporte fuera del alcance de los nifios. La apertura o
modificacion no autorizada de partes del producto dara lugar a anular la
garantia. T de del pl :0a35°C Temperatura
de funcionamiento del producto: 0 a 40 °C

Conserve el manual para su uso posterior.
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Este producto lleva el marcado CE de acuerdo con las
disposiciones de la Directiva CEM 2014/30/UE y la Directiva
RoHS 2011/65/UE. FIXED.zone a.s. declara por la presente que
este producto cumple con los requisitos esenciales y otras
disposiciones pertinentes de las Directivas CEM 2014/30/UE y
2011/65/UE.



